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The famous Dutch linguist and philologist Nicolaas van Wijk (1880-1941) is considered to be the founding father of Slavic
studies in the Netherlands. He studied in Amsterdam, Leipzig and Moscow. As a professor of Baltic and Slavic languages and
comparative linguistics at the University of Leiden, he extensively published on questions related to the historical grammar of
the Indo-European languages, on Russian literature and culture. He became an internationally acclaimed authority, whose fame
abroad can be compared only to that of the Dutch historian Johan Huizinga. Undoubtedly one of his most admired scholarly
accomplishments is the first volume of his monumental Geschichte der altkirchenslavischen Sprache. Phonetics and
morphology (Berlin, 1927). The second volume, dealing with syntax and lexicology, unfortunately got lost during the Second
World War. Less influential, apparently because they were published in Dutch, are his observations on South Slavic
dialectology, in particular on the transitional dialects between Bulgarian and Serbian. Nicolaas Van Wijk repeatedly visited
Bulgaria, where he had many friends among the most outstanding Bulgarian scholars. He wrote a long and vivid account of his
first four-day stay in Sofia in July 1914, in which he expresses his sincere appreciation for the Bulgarian people and his cultural
achievements at a very fateful moment of its existence.
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B Tasm cratms uckam Ja 3amo3Has Obarapckata oOLIECTBEHOCT OOMIHOCT C OBJITapHCTHYHHUTE
3aHMMAaHMs Ha XOJaHJICKKs e3ukoBen u ciaBucT Hukonac Ban Beiik (Nicolaas van Wijk). Bau Beiik He
caMO € OCHOBONOJOXHHKHT Ha CIIaBHCTHKAaTa B XOJAHIM, MMOpagd HOBaTOpCKaTa CH pabora u
MEXTYHApOIHUS 1 OT3BYK XOJAHJICKUATE CIIABUCTH OIIle JHEC IO TadaT KaTo JIeTeHJapHa JTMYHOCT, YHATO
CllaBa MOXKE J]a CE CPaBHM CaMO C Ta3U HA HETOBHS KOJIETa M IPHATEN, M3BECTHHS HCTOPHMK MoxaH
Xpoisunxa (Johan Huizinga). Ye e u3BecTeH B poaMHAaTa CH M U3BbH aKaJEMHYHHUS CBSAT CE ABJDKH HE
Ha pOJIsATa My B XOJAHJICKOTO OOIIECTBO B MEpHOa MKy JBETE CBETOBHU BOIHM, Ha MPHUATEIICTBATA
My C MHO3MHA HM3THKHATH XOJIAHJICKA HMHTEJIEKTyallld M Ha HEKOHBEHIMOHAHHS My M B HIKOU
OTHOIILICHHUS 3arajibueH JIMYeH )KHUBOT. 3a BaH Beiik xonanackusr cnasuct Su [Tayn Xunpuxc (Brpouem
Y TIpeBoj1a4 Ha ObJIrapcku moetH karo Ennzasera barpsina, Aranac Jlaimyues u Hukonait KbHueB) Hamnmca
e/lHa IoApoOHa OMorpadus, NpeBe/ieHa 1 Ha aHTJIMHCKN — W3pa3 Ha MOYHT, KOWTO PSIKO Ce OKa3Ba Ha
¢unosnor. (Hinrichs, 2006)

Huxonac Ban Beiik ce paxxnga npe3 1880 r. B ceMelicTBO Ha mpenuKaHT B JenaeH B U3TOYHA
Xomanaus. Kato cTymeHT mo HuAepnaHacka (UIONOTHA B YHIDKEPCHTETa B AMCTEepAaM 3aroyBa
BIIBJIOOYCHO Jla C€ 3aHUMaRBa C HCTOpUYECKaTa rpaMaThKa Ha uHaoeBponeiickure e3unu. [Ipe3 1902 r.,
Ha 22-TOIUIITHA Bh3pacT, CUM laude 3amunTaBa 10KTOpCKaTa CH aucepraiys chbe 3ariasue Der nominale
Genetiv singular im Indogermanischen in seinem Verhaltnis zum Nominativ (HoMuHaIHUAT poauTesieH
Majie’k B MHAOEBPONEUCKUS B OTHOIIEHHETO CH KbM HMMeHHTenHus). Cren 3amurara 3aMHUHaBa 3a
Jlainur, KOMTO MO TyMHUTE Ha HeroBus Ouorpad XuHpUXC ToraBa Omi ,,MekaTa Ha CHIIOCTABUTEITHO
esukosHanue”. (Hinrichs, 2006, p. 360). B Jlaiiniur necet mecena ciensa pu ABryct Jleckus u I'ycras
Baiirana. I1pe3 1903 r. mpekapBa n3BecTHO BpeMe B MOCKBa, KBb/IETO C€ 3all03HaBa OTOJIN30 C PYCKUTE
€3UK, JUTeparypa W HCTOpUs, KbM KOHWTO ISUI JKMBOT IIE IMPOsiBSBAa ocoOeH wuHTepec. OTHOBO B
XonaHaus cTaBa y4uTell 0 HUJEPIaHACKH B rpagoBete ApHeM u ['yc, HO TOAIbpKa KOHTAKTUTE CH C
akajgeMuueckus cBAT. [lokpail MHOXKECTBO CTaTHH 3a pycKa JUTepaTypa ImyOJIuKyBa U €Ha IpaMaTHKa
Ha HUAEpIaHaCHs e3uk 3a yumaunmiara, De Nederlandse Taal (Hunepnamackust e3uk). (van Wijk, 1906)
[Ipe3 BakaHIMMTE CU TpeANpUeMa JbITH IbTYBAHHUS U3 CIABIHCKUTE CTPAHU.

[Ipe3 1906 1., Ban Beiik, KOWTO MMa CHIIHO KEJIaHHUE J1a C€ 3aHMMaBa ¢ Hay4yHa paboTa, cTaBa
TIOMOIITHUK TJ1aBeH oubnmorekap B Kpanckara 6mbmuoreka B Xara, KbJeTo pabOTH KaTo KypaTop Ha
CPEHOBEKOBHUTE XOJAHJICKM PBHKOIUCH. 3alouBa Jia W3Cle/Ba €3UKa Ha TE3W PHKOIHCH OT TJIeIHA
TOYKA Ha JIMAJICKTOJIOTHATA U UCTOpHYecKaTa rpamaruka. Hayanoro usnatencrso Heiixod (Nijhoff) ro



KaHW J1a CTaHe pemakTop Ha BTopoto m3manue Ha Etymologisch Woordenboek der Nederlandse Taal
(ETOMMIOrHYECKH PEUHHIK HA HHACPIAHACHS €31K) OT HeMcKus e3nkoBen Moxanec ®pank. (van Wijk,
1911) IIpu o6paboTKaTa My Ha TO3H PEYHUK — TOH 0T 617 cTpanuuy ctaBa Ha 848 — BaH Beiik oTnpamia
Y KbM €THMOJIOTUUECKH CPOTHH CIIABSIHCKH JIyMH, T030BaBaiiku ce riaBHO Ha Slavisches etymologisches
Worterbuch (CraaBsHckn etmmonmorndeckd peunnk) Ha Epux Bepmekep (Bernecker, 1908-1913).

[1pe3 peBpyapu 1910, DakynTeThT Ha KHIKEBHOCT U prstocodus Ha JIaiiIeHCKUS yHUBEPCHUTET
pelraBa Ja OCHOBaBa Karezpa 3a OairociaBsHCKO e3uko3HaHue. [Ipodecop Xpuctuanyc FHOnenOek
(Christianus C. Uhlenbeck), xoaHncku e3MKOBE, KOWTO ce 3aHUMaBajl U ChC CAABSIHCKH €3UITH U OMBIIT
nperno/aBaTell Ha BaH Beiik, npeznara mocneaHusT Aa Obae n30paH 3a TOBa MSCTO. MexIy Ipyrute
BB3MOXKHHM KaHAWAAaTH ¢ PeiiHaep BaH nep MroseH, aBrop Ha kuurata De Hollandsche Zee- en
Scheepstermen in het Russisch (Xonauacakure MOPCKH U MOPETUTABATEIHA TEPMHUHU B PYCKHS), KOSTO
He ¢ 0e3 3HaueHHUe U 3a ObJrapckaTa JISKCUKOrpadus, Thil KATO MHOTO OT T€3H TEPMHUHH IPEMHUHAIH OT
pyckus u B 0brapckus e3uk. (van der Meulen 1909, Detrez 1974) O¢durnanHoto My Ha3HaYeHHE CTaBa
Ha 25 romu 1913 upes kpajcko pelieHue, a B cpsija 8 OKTOMBpH, TOH YeTe WHABI'ypallMOHHATA CU Ped
cbe 3armaBue Balties-Slaviese Problemen (BsnrocnaesHcknre mpoGiemu). B Hes roBopm 3a
OanToCIaBsSHCKATa €3UKOBA OOLIHOCT U 32 B)KHOTO MSICTO, KOMTO 3aeMaT OaNTHHCKUTE U CIIaBSHCKUTE
€3MILM B MHIOCBPOIECHCKOTO €3UKOBO CEMEHCTBO, C OIJIe]] Ha MPOYYBAHETO HA 3aKOHOMEPHOCTUTE Ha
e3uKoBUTE mpoMeHH . Ban Beiik m3mbiaHsBa (yHKIMsATA Ha TPOPECOp MO CHIOCTABUTEIHO H
0anToCIaBIHCKO €3MKO3HaHME 10 cMBpTTa cu mpe3 1941 r. [Ipe3 1920 r., Toit e uBOpaH KaTo 4ieH Ha
XonaHackata Akaaemus Ha Haykurte, a npe3 1929-1930 e rector magnifucus ma JlemmeHckus
YHUBEPCHUTET.

3a 1a (GyHKIHOHMpA TBJIHOLICHHO, HOBATA KaTeapa UMa HY)X/a OT KHHIH, a CaMUAT BaH Beiik
OT HAay4YHU KOHTAKTH C KOJISTM M MHCTHUTYIMU BbB OQNTHICKUTE U claBsiHCKUTE cTpaHu. C menra aa
YCTaHOBHU TaKKBa M J1a CHa0/M yHUBEPCUTETCKAaTa OMOIMOTEKA ¢ MOAXOASIIM KHUTH, TOH TpeanprueMa
€IHO IBJITO IIbTYBAaHE, OT 25 ampui 10 3 aBrycT, u3 wsuia M3rouna EBpona, mocemaBaiiky, KakTo ce
u3passiBa TOH, ,,Hal-BaKHUTE [ICHTPOBE Ha CIAaBUCTHYHATA HayKa U cilaBsHCKarta Kyarypa“. (van Wijk,
1915a, 3arnmaBuero) Toil B3uMa ChC ceOe CH MHOXKECTBO KHHIH, KOMTO MYy € NPEI0CTaBUIa
YHHUBEpCUTETCKaTa OMOMMOTEeKa ¢ men aa Obaar oOMEHEeHW 3a Hy)KHAaTa CIIaBUCTHUYHA JHTEpaTypa.
IIporpamata My € MHoOro HatoBapeHa. Toil orcsima cinepoBarenHo B Jladnuwur, Ilpara, Bapuasa,
Bunanyc, Cankr IlerepOypr, Mocksa, XapkoB, Kues, JIsoB, Bykypem, Codusi, benrpan, 3arpeo,
JlroOnsna, I'pan, Buena, Kpakos u Ha kpas B 3akonane. Tam n30yxBaHeto Ha [IbpBaTa cBeTOBHA BOMHA
ro MpUHYX/aBa Jia ce nproepe B Kbliy. [10 BpemMe Ha HErOBOTO MBTELISCTBUE, BaH Beiik 3a MbpBH BT
nocentaBa U bwarapus. Ot 15 g0 19 ronm 1913 1., Toli npeduBaBa B Codus, a npe3 Te3u YeTUPH JeHa
yCIIsIBa ca Cce 3aro3Hae ¢ Hail-u3ThbKHATUTE TOTABAIIHU OBJIrapcku yueHH-puiiono3u. Kakro e Buanm,
TOI HaITyCKa CTpaHaTa ¢ U3KIFOYUTEIHO J00PO BrieyaTiieHue ot brirapus u Obirapure.

OcBeH mHCMaTa JI0 JAMPEKTOpa Ha JaiiIeHCKaTa YHHBEPCHTETCKa OMOIMOTEKa, KOMTO HHU
uH(opMHpaT 3a pa3HH ACTICKTH Ha KOMaHIMPOBKaTa My, BaH Belik € 0CTaBUII €/IMH JIbJIBT, ISIOBU OTYET
3a cpemure cu ¢ dyxzaecrpannute koseru (van Wijk, 1915a) u equH mo-HenmpuHYAEH MBTEHHC C
Breyarienusta cu ot Codpwust u buirapus (van Wijk, 19156).

B Jlafinuur, kbJeTO MBTEIISCTBUETO MY 3aI104Ba, BaH Belik ce cpela ¢ OMBIIUTE CH Ipodecopu
Ayryct Jleckun u [D'ycraB Baiirang. OcobeHo € Bb3XWTeH OT Jgadnuurckus HWHcTuTyT 32
unpoesporerctrka (Indogermanisches Institut) u MucturytiTe 3a OBJITapcku ¥ PYMBHCKH €3HK
(Institut fur bulgarische Sprache u Institut flr ruménische Sprache), kouTo ce Hamupar B camMusi 10M Ha
Baiiran.

Hsikonko cenmuin mo-kbcHO B Co(ust OTKpHBa HSIKOM OT OHWBIIMTE CH CBCTYICHTH WU
npenojasarend B Jlaimur. Te ro cBbp3Bar ¢ ObJarapckute Guiono3u u e3ukosenu. B oryera cu BaH
Beiik nume:

Ot romsama mon3a Osixa rocnojara 1-p A. Hopud u a-p Cr. PomaHcku, aBamaTta OuBLIM
acuctent B Institut fur bulgarische Sprache wa mpod. Baiiranx B Jlaiinuur. Te ¢ MeHe
nocemnaBaxa npodecopu, Mysen, AKaeMHuiaTa Ha HAYKUTE W BCHYKO APYro WHTEPECHO, KOETO
moxe na ce sugu B Codusi, or HapogHoto cpOpaHue, KbAETO MPUCHCTBAXME Ha 4acT OT
3ace/aHue, 10 HOBaTa KaTenpana Ha AnekcaHabp HeBcku u cenmMuuHus naszap.

(.)



ITocetux ciaBucta-0warapuct mpod. JI. MuteTnd, KOHTO ChC CBOUTE KHUTH, OTYACTH HAITMCAHU
Ha HEMCKH, CH € 3aCIy KU eBporeiicko peHome; mpod. b. [{oHes, muanexToor, 3apaau KOroTo
MOXeM caMo Ja 3aBmwxkname Ha bwarapus; mpod. M. JI. IlummaHoB, KOWTO OCBEH y4YeH U
CICIHAIMCT 10 00pa30BaTEIHU BHIPOCH (OMBII MHHUCTBP Ha MPOCBETATA) € U 3a0€NICKUTEITHO
nmo0pe 0cBEZOMEH 3a MOJIOKEHUETO B pa3HHU 3arafHOCBPOIIEHCKH CTPAHN; MIIaIA KOMITAPATHUCT
u 1006p etumoutor C. MnaneHoB. MUHaBaM ¢ MbJIYaHHE TE3U, YUATO AUCHUILIMHA € TI0-/1anede
ot mosita. (van Wijk, 2015a, p. 26)

Bcwdku crioMeHaTH TMYHOCTH ca OITe JHecKa 100pe n3BecTHH B bearapus. Anekcarnasp Jopwa (1887-
1961) 3aegno c Baitrann mzgan bwiarapo-uemcku peunuk. (Doritsch & Weigand, 1913) Toit 6un
M3BECTEH CITeNHATUCT 1Mo Oanrmiicku e3umu. B Codwus mokasan Ha BaH Beilk COOpPHHK JUTOBCKH
HapOIHU MECHU, KOMUTO TO¥ n3mai B XeiacuHrdopc.

Ban Beiik ce co0uBa ¢ TOISIMO KOJIMYECTBO BayKHU KHUTH, MEXIy KOUTO OpoeBe oT Coopruka
3a HAPOOHU YMOMBOPeHUs, HayKa U kHudxicHuna, I oouwnuka na Coghutickus yHueepcumem, COOPHHLIUTE
¢ Hapoanu necHu ot Ky3sman Illankapes, peunuka Ha Halinen I'epoB u ,,karajor Ha pbKONUCH OT
Hones*, BepoatHo Onuc Ha pvkonucume u cmaponevamuume KHueu Ha Hapoonama b6ubnuomexa
Cogus (Codus, 1910). Ilo nmpuHmMI 0OOMEHsS KHUTHTE, JOHECEHH OTHero oT JlaiineH, cperry
OBITapCKUTE M3AAHMA, HO M KyIyBa KHUTH W OIIE T0-Y4eCTO T'M IMoiydaBa moaapbk. C AneKcaHabp
Jopua nocemasa Hapoarara 6ubnmoreka, CrostH Pomancku ro Bogu B CraBucTidHus ceMunap. Toi
3aBbpIIBa OCIICKKUTE CHU 3a TpedrBaBaHeTo B Codus ChC cieHaTa OICHKA!

U To3u ceMHHap € — KaKTO MOYTH BCUYKO, KOETO MOXKe Jia ce Buxka B Codust — T0Ka3aTeNnCcTBo,
yc MJiagarta I[’bp)KaBa Ha 6’BJ1FapI/ITe OXOTHO HpI/ICMa BCUYKU ZIO6pI/I " IIOJIC3HHU HEIIa, C KOUTO
ce ¢ 3amno3Hana B 3anaana EBpona, u 4e, ako HEe cTaHAT HEMPEIBUICHH KaTacTpo(u, CKOPO e
usnpesapu Epomna. [1lo ce oTHacs 1o camute Xopa, Mora Jia CboOIIIs, Y€ PSIIKO ChM H3IMHTBRAI
Mo-TF00E3HO U JOOPOKETATEeTHO OTHOIIICHUE U Y€ MOXKe OM HHUKB/IE Chp/iedHaTa TOTOBHOCT Ja
romarar ce ChIIpOBOXK/a C TOJIKOBA MaJIKO M3IHITHO MHOTocnoBue. (Van Wijk, 2015a, p. 27-28)

[Ipe3 1915 r. Ban Belik myOnukyBa B XomaHAackus rogumHuk Onze eeuw (Hamr Bex) cBos mbTemwc,
MOCBETEH M3KIIOYHMTEITHO Ha npeOuBaBaHeTo cu B bwirapus. (van Wijk, 19156; mbeien Obiarapcku
npeso B Detrez, 2007, nutupan no-uaratek) Ban Beiik mpekapsa camo 4etupu aeHa B bwirapus, a To
camo B Codusl, HO, ITUILIE TOH, ,,0CH3HABAM, Y€ CE BbPHAX C HE CaMO CHJIHO IIPOMEHEHA, HO U U30HUCTpeHa
W ooOpeHa npejicTaBa 3a ObJirapckaTa Halys, 3a YCIOBUATA, B KOMTO KHBEE, M 3a TIOCOKATa, B KOSITO
ce pa3zBuBa.” Toii pemapa Jja HaIUIIE TBTENHCA THI KaTO CIOPE]] HETO ChbHAPOJAHUIIUTE My HE 3HACIH
MOYTH HUIIO 32 ObJrapure. ,,10Ba MU C€ CTOPH OILE O-)KENATENIHO, CIIE KaTo ce yoenux, ye Objirapure
ca CWJIEH HapoJl, KOWTO MOJKe Jla ©Ma roJisIMO ObJelle, Hapo, OT KOWTO U cera Beye BCSAKa HALUS MOXKE
MHOTO J1a Hay4u.”

UYe Ban Beiik ¢ ToKOBa M3HEHAaH OT KayecTBaTa Ha ObJrapure, ¢ KOUTO OO0IIyBa, MOXKE OU ce
IBJDKU Ha TOBA, Y€ TPBIHAI 3a bbarapus mo-ckopo ¢ oTpunarenHu npeapascbabiu. Toi Onn Hayumn
Obirapcku ¢ momomnrta Ha bail I'anvo or Anexo KOHCTaHTHHOB W HEMCKHUSI TPEBOJ HA poMaHa U
M3MJIeKA € OuakBaj B bwirapus na uMa pabora camo ¢ OalraHbOBIM. ,,HO HMKOH Ja HE MHUCIH, Ye
TJIABHUAT repoi, rocroaun ['anbo Bankancku, alias 6ait ['aHbo, € THIBT Ha OOMKHOBEHHSI ObJrapuH,”
MUILE TOMH.

Kumwxkkata € HaMuciaeHa KaTo caTUpa Ha HSIKOM JIOIIM KauyecTBa, KOUTO KOHCTaHTMHOB
HaOII0JaBaI TIPY YacT OT CBOUTE ChHAPOIHUIU. YeToX, e TsI OKa3Baja MOJIOKUTEITHO BIMSTHAC
Ha ObaTapckuTe HpaBu. KakTo 1 ma e, cpex Te3m xopa, ¢ KOUTO ce cpentax B brirapwust, HaMare
HUTO enuH Oaii I'anpo. IlocinemHUSIT € BBPXBT Ha OE3BKYyCHIIaTa M HEB3UCKATEITHOCTTA, KpacH
roToBaH 0€3 HUKaKBa KyATypa. BbiarapckusT rocnoaus, OUX Kasal, € I0-CKOpo 00paTHOTO. A
B TIoBecTTa Ha KOHCTaHTHHOB, KOSITO 32 pa3iiMKa OT MHO3WHA OBJrapu He HaMUpaM 3a 0c0OEHO
JIyXOBWTA, IS BJIAK C€ ITBJIHA OT MOJO0OHW HEKYJNTYypHH JIHMIA, OT KOUTO Oail I'aHko e Haii-
CTpALIHUAT.

Ban Beiik pa3ka3Ba 3a mocelieHreTo CH B YHUBEPCHUTETA, B €THOIpapUCKUs My3eH, B HAPOTHHS TeaThbp
U B Olepara U YETHPHUTE YUPEXKACHUS My NpaBAT U3KIIOUUTENHO 100po BreudaTieHue. OcoOeHo



MOAPOOHO W C OTPOMEH BB3TOPT ONKCBA OBITapCKUTE YUWIHINA, MOACPHUTE YUEeOHH MPOTPaMH,
MpuiiekHaTa paboTa Ha YIUTENNTE, THHAMIYHUS ChI0O3 Ha MIPETIofaBaTeNINTe U Taka HaTaThK. Yynehkn
ce Ha Obp3uA O0IIECTBEH HANpeIbK HA ObJIrapuTe, TOM I'M CPaBHSBA C PYyCHAIIUTE, YUUTO OUT U KyNITypa
€ 1Mo-3amno3Har. M ctura Jo0 cleJHOTO 3aK/II0UeHHE:

Ako ce nutame, 3amo Pycus Bede Tpu Beka OE3yCIICIIHO Ce OMHMTBA Ja YCBOU €BpOICiicKaTa
KyJATypa, JoKaTo bbiarapus 3a TpuaeceT U 1IeCT FOJIMHU HAPaBU MHOTO TO-TOJISIM HAaNpEeIbK,
TpsiOBa MO-IBI0OKATa MPUYMHA HAa TOBA MPOTHBOPEYHE N1a THPCHM B PA3NHUKH B HAPOIHHS
xapaktep: OBITapUHBT € B ChCTOSHUE Ja YCBOSIBA €IHA UyKJa KyNITypa, /1a TIOCBETH CBOSITa
HEeH3ueprnacMa eHeprus Ha HeMHOTO pa3BUTHE HA HOBA MOYBA — U CHIIEBPEMEHHO JIa OCTaHE
BepeH Ha cebe cu. C Ipyru QyMH, TE€3W CHINU OOIIM KyATYpPHH €JIEMEHTH, KOUTO BBIPEKH
BCHYKH PA3JIMKY NPHUJaBaT Ha 3allaJHATE HAIIUU JJOCTA FOJIsiMa XOMOTEHHOCT, B MOMEHTA TIOUTH
BCHUYKH Ca YCBOEHH OT OBJITAPUTE, HO BCE Mak bhyirapus e ocranana Obirapcka, kakto @panims
¢dpercka u XonaHnus xojaHjacka. Pyckara HapojHa IcuUxXHKa, o0ade, HE MOXKE Ja CMUIIA
EBpomna: BeKOBHHTE OTHasTHH OIIUTH MHOTO SICHO MTOKa3BaT TOBA.

[Nocemasaiiku brirapus ronuna cien Bropara OankaHcka BoiiHa, BaH Belik He Moke Jja He € BbBJICUYEH
B Pas3roBOp 3a MEXIYHApOIHH MOJUTUYECKU POOIEMH, @ UMEHHO 332 MaKEJJOHCKHS BBIPOC. 3a HEro ro
ocBenoMsiBa euH Oexaner ot [Ipuiern, yauTen mo pycky, o BpemMe Ha efHa paszxoaka 10 Kaspkeso.

HacnaxpaBaxme ce U Ha HAI[MOHAIHUTE SICTHS, TPYOKIMBO U30paHU OT MPUATEIUTE MM, U Ha
HapoxHuTe TecHn OT [lpuien, KouTo MakeqoOHENbT HU penuTHpamie. Ciex ToBa MoYHA Ja
roBopu 3a camust [Ipumen, HETOBUS POJICH T'pall, U CIEBAIIIE ETUAT pa3kas, B CyXH, TPE3BEHU
JlyMH, KaK HACJICUII OT Oallla CH KbIlla U napye 3ems B [Ipuien; cera TaM >kuBeeu chpou.

PasroBopbT € moBoz 3a BaH Belik B mbTenuca cu noapoOHO fa MH(GOpMUpa YUTATEINUTE CH 38 €3UKOBUTE,
CTHUYECKUTE M HCTOPUYECKUTE OCOOCHOCTHM Ha MaKeIOHCKUs BbIpoc. HakpaTko ce cnmpa Ha
JIMHTBUCTUYECKUTE CIIOPOBE OKOJIO OBITapCKUs WM CPHOCKHS XapaKTep HAa MaKeIOHCKUTE IUAJICKTH.
Te, KakTO JIMYM U OT JPYr'M HErOBH MyOnuKanuu (Ha KOUTO II€ CE€ BbPHA CIEA MajKo) 0COOCHO To
BBIHYBaT. Ban Beiik 3akmtouaBa, 4ye ,,0T eTHorpad)cKa W JTUHTBUCTUYHA TIIEHA TOYKA, OBJITapHUTe ca
10-0J1n30 10 UCTHHATA®, HO J00aBsl KATO CBOETO MHEHHE 110 BBIIPOCa, Ue

[M]akeTOHCKHAT BBIPOC MMa, OCBEH €THOIPAPCKO-€3UKOBA,  MKOHOMUYECKa M UCTOPUUECKA
cTpaHa. (...) MakegoHMs OT MKOHOMUYECKa IJIe{Ha TOUYKa Oe3CIOPHO MoBeYe CTOMHOCT UMa 3a
cbpOuTe, OTKOJIKOTO 3a Obirapute. onunara Ha Bapaap, KosiTo rope-10ily NpoabiKaBa Ta3u
Ha MopaBa, 3a TSX € IPUPOJICH BT KbM MOPETO, JOKATO bhirapus Bede rpaHUYM ¢ MOPETO, U
aKo MCKa JIa UMa peyeH IIbT, MOXe Aa u3non3sa Mapwura. (...) Cnex xato npe3 1913 r. Benukute
CHJIM, CJelBallKM J>KETaHHeTO Ha ABCTpO-yHrapus, OTKa3BaT Ha CbpOMsI NPUCTBI KbM
AZpuaTtrdecko Mope, 3a Ta3H IbprKaBa I0XKHUAT ITbT CTaBaJl HAIIPABO JKU3HEHO BaXKEH: pa3/ielieH
ot CoxyHCKO OT UBHIA OBJIrapcka 3eMs, T O 0cTaBana HKOHOMHYECKHU MPEKAJIEHO 3aBHCUMa
ot JlyHaBckara MOHapxusl.

He 3naem xakBo e Ouiio MHEHHETO Ha BaH Beiik no Benpoca korato bearapus cnen [1spBara cBeroBHa
BOIfHa U3ry0u cBosdTa ,,rpanuna ¢ Ereiickoro mope®.

[IppBuTe MyOnmkanuyu Ha BaH Belik cien Ha3zHauaBaHeTO My Karo mpodecop B JlaiineH,
MOSIBUITM Ce B TakWBa aBroputeTHH crimcanust kato Archiv flr slavische Philologie, Indogermanische
Forschungen, Mseecmus omoenenus pyccxozo sswixka, Le monde oriental, Neophilologus, Prace
filologiczne, Revue des Etudes slaves, Rocznik slawystyczny u mpyru, 3acsrar riiaBHO GaNTHICKHTE
€3I ¥ OTHOLICHUsTA UM che cinaBsHckute (Van Wijk, 1918; van Wijk, 1923) Karo nHgoeBponencr,
OBITapUCTUYHUTE MHTEPECH Ha BaH Belik ce cBBP3BaT IJIaBHO ChC CTApOOBJITApCKUS €3WK KaTo Hai-
JPEBHUSI TIO3HAT CIABSHCKU e3WK. OTHOIICHUSTa MEXIy TEPMAHCKHUs, CIABSHCKUS W OalTHHCKUS
KJIOHOBE Ha HHAOEBPOCHEHCKOTO CTHOJIIO OCTaBa Mpe3 IUIOTO BpeMe BBbB (OKyca Ha HETrOBHTE
3aHMMaHMs, KaKTO JIMYH OT KbCHOT n3ciieiBane Een phonologiese parallel tussen Germaans, Slavies en
Balties (®oHosornuecku napaiesid Mexy repMaHcHsl, ClIaBsiHCKUs 1 Oantuiickus, 1934). (van Wijk,
1934) Ban Beiik mociemoBaTeIHO HapUia €31Ka ,,cTapOOBITapCKH’ UK ,,CTAPOIIbPKOBHOCIABSIHCKHU



B 3aBHCHUMOCT OT TpaKTHKaTa Ha CITMCAHHETO WJIM HW3JaTelCTBO, 32 KOETO MyONHKalHATa My €
npeHa3HavYeHa, WK Korato (CTapo)IbpKOBHOCIABSHCKHAT TEKCT NCHCTBHUTEIHO HE € OBJITapCKu.
Tepmuna ,,cTapoCnaBSHCKH® HHUKOTa HE TMOJ3Ba M MHOTOKpaTHO OTOensi3Ba, 4e B OCHOBa Ha
CTapOILIbPKOBHOCIABSHCKHUS JIexkH Obirapcku nuanekt. (Ilogpoono WUimues, 1980, ctp. 112-113)

Ipe3 1923 myGiukyBa awira cratusi che 3armaBuero Taalkundige en historiese gegevens
betreffende de oudste betrekkingen tussen Serven en Bulgaren (E3ukoBencku M MCTOPUYESCKH JaHHU
OTHOCHO Haii-CTapuTe OTHOLICHHS Mex1y chpOu U Obirapu). (van Wijk, 1923) B nero Ban Beiik ce
3aHUMaBa C BHIIPOCA AU MPEXOAHUTE JUATCKTH MEXKIY OBJITApCKUS U CPHOCKHS IATHPAT OT BPEMETO,
KOTaTO I0)KHUTE CIIABSHU Ca Ce YCTAaHOBWIIM Ha bajkaHCKHS MOJTyOCTPOB HIIH ca Pe3yiITaT Ha Mo-KbhCEeH
KOHTAaKT MEX/Iy Te3u e3uid. [To30BaBaiiku ce Ha uscieaanusTa Ha Vaclav Vondrak, Jooseppi Mikkola
u Crenan Kynp0akuH, TOM H3THKBA, Y€ HAyKaTa OTJaBHA € 3a0eIs3aia MHOTOOPOHHUTE Pa3INKHA MEXKIY
OBJIrapckus u cppOCKusi, 0coOCHO B pa3BuTHeTo Ha € (b) u Ha tj, Kt, dj, Bede B Haii-cTapuTe TOKyMEHTH
ot VIII 1o X Bek, a mpuiukuTe, Ha KOUTO mocousa Vatroslav Jagi¢, ce okassanu oT mo-kbcHa aata. [1lo
ce OTHACs 0 NPEXOJHUS [HAJCKT, KOMTO CpPBOCKHMAT e3ukoBen Auekcanmap bemuh wHapuua
,,JIPU3PEHCKO-TUMOIIIKA OWaJeKT“ © cMATa 3a ,BCIYECKH ChpOOXbpBarcku® (zonder meer
Servokroaties), a 6barapckute yuenu karo berpo I{oneB n Credan MiageHOB IbK ONMPEACIAT KaTo
Obarapcku, BaH Belik ¢ Ha MHEHMe, Ye cTaHOBHINETO Ha benwh e ,,HecemuenHno Herouno (beslist
onjuist). MzcneaBanusra na benuh nokasear, nuiie Bad Beiik, 4e MpU3peHCKO-TUMOIIKH THAJIEKT MPe3
X-XI Bek Oun HUTO OBITAPCKU, HUTO MPEXOJIEH, & YUCTO CHPOOXBPBATCKH. B TIX JIHTICBaIM UMEHHO
Te3d OCOOCHOCTH, KOMUTO BaH Belik Hapuua ,,0birapu3mu’, a BCBIIHOCT ca OankaHu3Mu. Toi
3aKJIF04YaBa, Y€ OBJIrapo-CPBOCKUST MPEXOJCH TUAJICKT Ce € pa3BHII ,,Ha CbPOOXBPBATCKO ABHO, HO B
pe3yiTaT Ha TI0-HOB KOHTAKT.

[TpU3pEeHCKO-TUMOIIKHAT JAHAICKT HAMHpPaMe CBIO B CeBepHa MakemIoHUsI, rope-I0iy 0
Cxkonue. Ha ror ot Ckomnue 3anousa Apyra rpyna Ha Mak€JOHCKH JUAIEKTH, KOUTO HaWCTHUHA
MMaT [0-MaJIKO THITHYEH Obyirapcku xapakrep (een minder typies Bulgaars cachet), orkonkoro
€3uKBT Ha U3TOK 0T Co(ust, HO KOWTO B IMO-cTapara UM Gopma, KOSTO MOKEM Jla BLCTAHOBUM H
KOSITO MO’KEM TIPSIKO JIa TI03HaBaMe OT CTApOOBIrapCKH M CPETHOOBITAPCKU JTOKYMEHTH, BbB
BCEKH cliyvail ca 6mmu Obirapcku. (van Wijk, 1923, p. 63)

Cren KaTo NMPUBEXK/Ia MHOIOOPOMHM €3UKOBEJCKH apryMEHTH 3a Te3aTa CH, TOM MO IbJDKaBa:

3a cMeceHUWST XapakTep Ha CHBPEMEHHHS MAaKEJIOHCKH €3WK OTJIIMYHO HU OCBEIOMSBAT
MoHorpaduu Kato Taszu Ha MupueB 3a mpuiiernckus nuanekt [Mupues, 1904, RD], u npu
HAJIMYMETO HA OTKJIIOHEHUSTA OT MO-U3TOUHUS OBJITapCcKy, KOUTO HE Ca MOBJIUSHH OT CPBOCKHS,
HUKOW HEMPHUCTPACTEH YOBEK HAMA ChbBPEMEHHUS MAKEJOHCKH HAlpaBo Aa Hapede ObJIrapcKu
(zal geen onbevoordeelde het Macedonies van tans zonder meer Bulgaars noemen). Ho
MaKeJIOHCKHAT Ha CTapo- U CPEAHOOBITAPCKUTE TEKCTOBE BHB BCEKH CIIyuaii Oelre ObIrapcki,
U OII€ SICHO JINYH, Y€ AUAIEKTUTE, KOUTO Ca Bb3 OCHOBA HAa MaKeIOHCKHUS, KOWTO Ce TOBOPH Ha
tor oT CKorie, HsKora ca Onin OBJITrapcKy, 3a pa3siika OT MPU3PEHCKO-THMOIIKUS THAIEKT Ha
ceBep ot Ckorre, KoiiTo ce ocHoBaBa Ha cpbOckus. (van Wijk, 1913, p. 64)

BbB BTOpara mojIOBHHA Ha CTaTUsTa CH CE OIKMTBA Ja IOJIKPEINs TBbPACHUSITA CH C HCTOPHYCCKH
aprymentu. ITo3oBaBaiiku ce riiaBHo Ha Geschichte der Bulgaren (Mcropus Ha 6barapute, [Ipara 1876)
u Geschichte der Serben (Mcropust Ha cwpOute, I'ota 1911-18) na Koncrantun Hpeuek, Ban Beiik
cMsTa, ue ciaBsiHuTe B bbarapus u B Pamka (Crapa CbpOusi) ca OWii pa3fesieH: eHUTE OT JIPYTUTe
OT poMaHCKo (Biamiko) Haceiaenue B I[lomopaBuero — obnact, kosato Mpeuek napuda Centrum der
Uhrrumanischen (sapoto Ha mpapyMbHCKHS):

BBJIrapckusiT U CPHOCKUAT CHIIECTBEHO CE€ pa3iidyaBaT CIUH OT JIPYr, a MPU3PEHCKO-
THUMOIIKHST JUAICKT OYEBUIHO € CPHOCKU JHANICKT, MMIOPTHPAH B MOpaBCKaTa JOJIMHA U B
Crapa miaHMHa 1O BpeMe Ha eKCIaH3MATa Ha AbpKaBaTa Ha Hemanumure, a ciex ToBa
HOJIOKEH Ha ChIIMTE MOAUMUIMPAIINTE €3MKa BIUSHUS, HA KOMTO € OWJI IOUIOKEH H
owirapckusat. (van Wijk, 1923, p. 71)



W Toif 3akmouaBa, 4e ,,AMUTpAIMATa Ha MU3TOYHHUTE OANKAHCKH CIIABSHH, OT KOUTO IPOU3XOXKIAT
OBJTapuTe, W 3amajHUTE, IPAPOIUTEINTE Ha ChbpOOXBPBATUTE W MOXE OM M Ha CIIOBEHIHUTE, Ca JBE
cbBceM oTaennu ceoutust. (van Wijk, 1923, p. 72)

Ha kpast Ban Beiik o6ckkaa HsIKOM Te3u Ha Anekcannap benuh B kuurata my La Macédoine
(Makenonwust, 1919), konTo KOpEeHHO ce pa3NuyaBar OT MPEIUIITHATE My CXBaIlaHUS U C KOUTO BaH Belik
HE MOXKE JIa Ce ChIJIACH. ,,3all[0," ITHTa TOMH,

OT TOJIKOBAa WHTENNTEHTEH 4oBeK Kato benuh emxna TonkoBa ciaba aprymenranus? BeposarHo
MIpUYMHATA € Tas|, 4e npe3 1919 r. TeMrmepaMeHTHHUAT MATPHOT, KOHTO CTaBalle W Jisraiie ¢
MakeJoHCKHs BbIpoc (Opstaande en naar bed gaande met de Macedonische kwestie), ne Gerie
B CHCTOSIHHE J1a pa3riiek/la KOWTO M Ja € MaKeJAOHCKH MpoOJieM ¢ BeApHs IOTJell, KOHTO €
HEOOXOMM 32 JIa C€ CTUTHE JI0 HAYyYHH 3aKII0UEHUS. 3a pelIeHHeTo Ha BBIIPOca KOs JbprKaBa
Hali-MHOT0O MMa MpaBo Ha MakenoHUs, IPEBHUST MPOU3XO0J] HA JUAJEKTUTE HSIMA 3HAUYCHUE.
3aenno ¢ Apyru pakTopu TpsiOBa 1a ce IbPKU CMETKA M C €31Ka, HO CaMO ChC CETalllHMs €3HK,
a He ¢ TO3M OT npeau xwisaa roguan. (van Wijk, 1913, p. 21-22)

[Ipe3 1937 r. Ban Beiik ce BpbIlla Ha BPH3KUTE MEKIY I0XKHOCIABIHCKUTE €3MIIU B Abjrara cratus Les
langues slaves. De I'unité a la pluralité (CnaBsuckute e3unu. OT €IMHCTBO KbM MHOr000Opasue),
nyonukyBana B Le Monde slave (Cnassackust cat). (van Wijk, 1956) Tst ce chcToM OT JIEKIUHTE,
kouto BaH Beiik e uen B Copbonara. [Ipe3 1956 r. cratusita ce npensnaBa B Xara B mopeaunara Janua
linguarum, moceerena Ha BaH Beiik. IToj 3arjgaBueTo Ha THTYJHATA CTPAHHIIA c€ OTOEIA3BA, Y€ CTaBa
ayma 3a deuxiéme édition, corrigée (BTopo u3caHHe, MONPABEHO), HO HE € SCHO, KOW € BHECHI
nonpaBkuTe — BaH Beiik win penaktopbT Koprenuc Ban Cxonesenn (Cornelis H. van Schooneveld).
Kakro u 51a e, Bp3riieiute Ha BaH Beiik BbpXy OTHOLICHHUSITa MEXIYy OBJITapCKHUS U CPBOCKHS SBHO HE
ca ce nmpoMeHmw. HoBo e camo 00sicCHeHHeTo Ha HAKOW ()eHOMEHH upe3 ,,0aTKaHCKHUS €3MKOB ChI03™,
Koiito mpe3 1930-te roauuu e 6w onrcad 3a mbpBU MbT 0T Kpuctuan Canadena (Sandfeld 1930) u
Hukomnait Tpy6eukoii (Troubetzkoy, 1931). 3a npu3peHCKO-TUMOIIKHS AUATICKT MHIIIE:

To3u AHAEKT € HUTO YUCTO CPBOCKH, HUTO YHUCTO OBJIrapCKH, HO HE MacBa U B KapTHHATA HA
€JIMH CMEC OT CTapH YePTH Ha JiBarTa e3ukKa. Fima ObJIrapcku 0coOEHOCTH, HO TE ca OalKaHU3MH,
KOHMTO ca OMJIM 9y)KIH HA CTapOOBITAPCKHUS; OT Apyra CTpaHa, ChpOOXBPBATCKUTE 0COOCHOCTH
Ha TO3M JHMAIEKT Ca MHOIO CTapH, MO-CTapd OT KHIDKOBHHS HEpPHOI Ha CphOCKus. (...)
PasmpesieieHHeTO Ha OCOOEHOCTHTE Ha JBaTa €3WKa IMO3BOJISABA CaMO €IHO 3aKIIOYEHHE, a
MMEHHO: TO3U THAJIEKT € OMJT CPhOCKY B HAYAJIOTO, HO CJIE/I TOBA € MUHAJ 3a€HO C OBJITapCKus
npe3 meproj Ha o0mio passutue. ToBa pa3bupaHe He MOXe 1a ce 00opBa C apryMeHTa, ue
,,O0IKaHU3MHUTE , KOUTO OBJITAPCKUIT W MPEXOJHATA 30Ha MMAT OOIIH, HE Ca OT OBJIrapcKu
MIPOM3XO0/I, HO OT POMAHCKH HITH aT0aHCKH U MOKE O OT TPBIIKH ITPOU3X0/1. TOBa Bb3pakeHHeE,
KOETO € ChBCEM OMPABAaHO, HE IPOMEHSI HUIIO Ha PaKTa, Ye YHCTHIT OBATAPCKH U IIPEXOIHATA
30Ha, KOWTO J[BaTa ca MPHENU Te3H OaKaHU3MH, Ca TOIMPHH, 0€3 sipKa €3MKOBa IPaHMIla, KOETO
O3HayaBa BB B3amMeH KouTakT. (van Wijk, 1956, 103-104)

Ban Beiixk u B Les langues slaves oTHOBO wu3passBa BB3paKEHHUSATa CH CPEIIy CXBallaHWATA Ha
Aunexcannap benuh 3a makenonckute quanext. B Les Serbes et les Bulgares dans la ligue balkanique
et dans leur guerre réciproque (Cppoute u Gbiarapure B GakaHCKaTa JIMTa U BbB B3aHMHATa UM BOWHA,
1913), benuh TBBpISI, Ye ,,i0 Bpeme Ha Kupwi m MeTonuii, I0KHHAT MakeIOHCKH 0o0OpasyBall C
Owsrapckus enHo e3ukoBo exuHcTBO (le macédonien méridional formait avec le bulgare une unité
linguistique); cien ToBa, BeieacTBHE Ha cpbOckaTta kKonoHu3zanus [ox Credan dyman, npe3 X1V Bek,
RD], unBama oT ceBep m 3acsAraria Hal-MHOTO W3TOYHA MakemnoHWs, € BB3HHKHAT JUAICKT, KOHTO
Benuh Hapmua ,chpOOMaKeIOHCKH®, THATIEKT, KOMTO ChiecTBYBa U aHecka.” (van Wijk, 1956, p. 106-
107) TIpe3 1919 r., B ropecniomenarara kuura La Macédoine Benuh cmsran, ue aBata JuajgeKkra —
HM3TOYHMAT W 3alaJHUAT — CBCBHIIECTBYBAIM OTKAKTO CIIABAHCKHTE IIEMEHA Ca MPUCTHHAIM Ha
Bankanurte, TPH KOETO W3TOYHHUAT, ITO3HAT KAaTO IIBPKOBHUAT CTAapoCIaBsHCKH (Vieux-slave
ecclésiastique), ,,He 61T yacT Ha OBJITAPCKHSI, MaKap Y€ MHOTO TSICHO CBbp3aH ¢ Hero. (van Wijk, 1956,
p. 107) B enHo Tpeto u3cieaBaHe, MOCBETCHO Ha auajekTa Ha MecTHocTTa [annunuk, benuh (1935)



3alUTHII Te3aTa, Ye ChbpOOXbPBATCKHUTE YSPTH OFIIH ,,BHECEHU , HO HE OT CEBEP, a OT FOT | OT 3armaj, OT
I'spuins u AnGaHus, KbACTO BEKOBE Hape.l JKMBEENH IUIEMEHA, TOBOPEIIH ,,CTAPOIIOKABCKH , TOECT
chpOOXBbpBaTCKU quaniekT. CpaBHsBaliku Bp3raeaute Ha bemuh ot 1913 1. u ot 1935 r., Ban Beiik
JAKOHWYHO 3a0ensizBa, ye bemuh, ,3amecTun Hemo NpaBIoOmoAoOHO € HEHIO, Ha KOETO BCAKa
npasonooonoct e ayxaa“. (van Wijk, 1956, p. 108)

Pestommpaliki MOETO MHEHHE 3a XHUIIOTE3WTe Ha rocmomuH bemnh, chC 3am0BOJICTBO
KOHCTaTHpaM, € OTHOCHO TOBa, KOETO a3 CMSTaM 3a CBHIIECTBEHOTO [TOeCT OBITapCKHST
XapakTep Ha crapoMakeZoHCKuTe auaiekT, RD], cppOCKUAT yU4eH ce € BbpHAI KbM TEOpUsTa
cu ot 1913 1., ¥ u3passgBaM HamexaaTa, de IIe HAIpPaBH CHIOTO IO C€ OTHACS MIO ITO-MajIKo
CBIIECTBEHMS ITPOOJIeEM Ha Ipom3xoa Ha cepousmure. (Van Wijk, 1956, p. 109)

Ha xpas Ban Beiik o0pblna BHUMaHHE Ha JBOWHOTO pa3BUTHE Ha oOLIOCIaBsHCKara riacHa € (b) B
OBJITapCKUS €3MK — KaTo e B 3allaJHATE OBITapCKH TUANICKTH U KaTo A B M3ToyHNTE. Ha pa3Butuero Ha
t B ObArapcukusi €3uWK OT Haii-cTapuTe BpeMeHa ,,J10 AHec Beue Oele mMyONMKyBasl MO-paHo €aHa
obmmpHa cryaus. (van Wijk, 1927, p. 9-21) OtHoBo He ce chriacsiBa ¢ bemauh, KolWTO TBBpASI, ye
3amaJHOTO Pa3sBHUTHE CE IBDKANO Ha CPBOCKO BIMSHUE, a U3pa3siBa yOSKAEHHETO CH, ue (poHOIOTHATA
eIIMH JIeH IIIe IOKaKe, Y Pa3BUTHETO HA € B € ,,II0CIeBa OT CTPYKTypaTa Ha CHCTeMara Ha IIIAaCHUTE B
3anagaus Obarapeku’. (van Wijk, 1956, p. 110)

IIpe3 1927-ta ronuHa, BaH Beiik 3aBbpliBa U nmpenasa B uznartenctso Banrep ne ['poiitep B
Bepaun mepBara ywact Laut und Formenlehre (donetrka u mopdosorus) Ha CBOSATa 3HAMEHHUTA
Geschichte der altkirchenslavischen Sprache (Mcropwust na crapouspkoBuus e3uk). (van Wijk, 1931a)
3a KHHTaTa MUIIAT MO3UTHBHU WIIH J0PpU BB3TOXKCHHU PCUCH3UH TaKWBa U3TBKHATH C€3UKOBCIU KATO
Antoine Meillet, Crenman Kynsb6akun, Poman SIko6con u mpyru: IIpe3 1958 r. uctopusita ce npeBexia
u Ha pycku. (Ban-Beiik, 1957)

Bropara uact, KosTO 3acsirayia riaBHO JIGKCHKaTa ¥ CHHTAKCUCA Ha CTAPOLbPKOBHOCIIABSHCKHS
€3HK, CBIII0 OWJI TOTOB M M3MIPATEeH HA U3ATeNsl, HO OPAIH Pa3IndHi IPHYHHHU, MKy KOUTO HICKATa
MIPOJIaBaeMOCT Ha MIBPBHUA TOM W Pa3HOCKUTE OKOJO ymoTrpebara Ha pa3HU a30yKH, OTIIEYaTBAHETO
MOCTOSIHHO ce oTiarano. Ha kpasi, ppKONUCHT IO BCSAKA BEPOSTHOCT € OWJI YHHUIIIOKEH WIIH BbB BCEKU
ciyd4aitl ce e u3ryomn npe3 Ha Bropara cBetoBHa BoiiHa. Ban Beiik, koiiTo npe3 1941 r. cien kpaTko u
HEOoJaKBaHO OoJieTyBaHe TIOYMHAN, HE € 3Haell 3a Cha0aTa Ha KHUTaTa ci. Tol 1 He 3ama3Bai 3a cee cH
JPYT eK3eMIUISIp, Taka ue 3arybata e Hernonpasuma. (Schaeken, 1988a)

[Tersp Wimaen (1980, c. 112) numie 3a 3anma3eHara IbpBa 4YacT Ha HCTOPHSITA!

Llennocrra Ha Geschichte He ce u3dyepriBa B HUKAKbB CIlydail caMo ¢ H300WITHUSI M CIIOJYWIHBO
U3JI0KEH MaTepuai OT CTapOOBITAPCKH, @ U OT MO-KbCHH PBHKOIMUCH: HHE I HAMEPHM TYK
V3BBHPEHO MHTEPECHH, HEPS/IKO HAITBJIHO HOBH W OPUTHHAIHU THIKYBAHHS Ha pPeAUIa
€3MKOBH SIBJICHHS, MHOXKECTBO THHKH HAOJIOJCHUS — KAaKTO BbB (DOHCTHYHHS, Taka U B
MOp(bO.HOI‘I/I‘IHI/Iﬂ 11, — NEPCIEKTUBHU HUJACHU 3a HACOKHUTC B IIO-HATATBIIHO JIBWXXCHUC Ha
Owirapckusi e3uk. 3aToBa BaH BeiikoBara Geschichte He e u3ryOmna cBosita BUCOKa HaydHa
CTOMHOCT ¥ jocera, MmoBe4e OT IMOJOBHH BEK CIie]] HAIMMCBAHETO CH, TS CE HApexXaa Cpes
HSIKOJIKOTO Hali-1oOpH KHHTH 32 CTapOOBITapCKUsl €3UK W 3HAYUTENHO MPEBB3X0XKAa MOUYTH
BCHYKO, KOETO C€ IMOSIBU CJIe]] Hesl B Ta3H 00JIacT.

A 3ary0ara Ha BTOpHs ToM WdeB cMmsTa 3a ,,ACTUHCKO HellacTue .

Cnen nosiBara Ha Geschichte der altkirchenslavischen Sprache Bau Beiik 3anousa na npoyuasa
OTOJIM30 M CTApOL'bPKOBHOCIIABSIHCKN KHIDKOBHU TEKCTOBE, Bede HE CaMO KaTo €3MKOBEl, HO M KaTo
¢unonor. Te3u 3aHuManus pe3ynTupar Ha mbpBo mscto B Studien zu den altkirchenslavischen Paterika
(M3ceaBanus BEPXY CTapolrbpkoBHOCTaBsHCKHTE atepuin). (Van Wijk, 1931) TTono6Ho ,,Heractue™
kato Ha BrTopata wact Ha Geschichte der altkirchenslavischen Sprache memie na crnonetn wu
MOATOTBEHUS OT BaH Beiik 3a myOumKanus cTaporbpKOBHOCIABSIHCKHS PEBO Ha narepuka Avopav
dyiwv PifAoc (IToBbcTH CBATBIXB CTapellh), CHOPEI Hero zejo Ha camust Meroauii. Kputrueckoro
u3JaHre TPAOBao Ja u3ne3e B MioHxeH karo oraeneH Opoit ma Sldost-Forschungen. Tlpes 1941 r.,
BIIOCJIC/ICTBHE OOCTOSITEIICTBAaTa CBEP3aHU C N30yXBaHETO HAa Bropara cBeToBHa BOWHA, H3JATEIICTBOTO
M3IPaTUIIO PBKOIECA 00paTHO Ha aBTOPa, KOMTO 00aye MeXIyBpeMeHHO nounHai. Kuurara 3a macrue



He ce M3ryOwu, a u3jese cjieq MHOro nepurnetun mpe3 1975 r. (van Wijk, 1975). Ctpanwumna 3 oT ppKoIuca,
KOSITO JIMIICBAIle, He Oellle oTrevaTaHa B M3aHHUETO, a Oellle HaMepeHa B apXuBa Ha BaH Belik mpes
1988 . u my6mukyBana ot Moc Cxaken. (Schaeken, 19886)

OTHoleHHnATa Ha BaH Be#Kk KbM CIaBSIHCKUS CBST HEe OWIM CaMO Hay4YHH, HO M YOBEIIKH.
Kpmara My BuHaru e Omna OTBOpeHa 3a MOJISILM, PYCHAIM, €BPEM M APYIH, B IOBEYETO CIydau
WMHUTPaHTH, KOUTO C€ paJBaid Ha TOCTONPUEMCTBOTO My M mojakpenara. [lorpebeH e B eauH rpod c
nBama Opats pycHauu, Muxaun u Jleonna 3aukue, KOUTO ca My OWiIHM Hai-CKbNU npustenan. U kem
Obnrapure XpaHu Torum 4yBcTBa. Ban Beilik npe3 1930-te roguam npexapBa HAKOIKO JETHH MTOYNBKH
B bwirapus karo roct Ha ceMelicTBoTO Ha IIpokom Makca, gentkust mocianuk B Codus, ¢ KOroTo ce e
cnpustenua npe3 1922 r., korato Toii € mocnanuk B Xara. [1lo mets keM Codust, Ban Beiik MunaBa npe3
benrpan, xpaero He mpomycka Aa MOTHPCH yBakaBaHusl OoT Hero Anekcangap bemnuh, Bbopexu
HECBIVIACHATA CH C IOCIECTHUSA. 3aeqHO ChC CeMeHcTBOTO Makca obOmkans bwarapus m mocemiaBa
OBJIrapCcKyu MaHACTUPU M APYTH 3abenekutennoctd. O0uya U Ja ce CHUMA M Ja NpaTH KapTUYKH, OT
KOUTO MHOTO ca 3ana3eHu. Ha Ban Beiik, koiiTo He 0wt ceMeeH, My € iparo ja Objie Hapu4aH OT Jerara
Ha Makca ‘stryc-profesor’ (umuo-mpodecop). (Hinrichs, 2006, p. 237) IIpe3s 1930 r. 3aemuo ChbC
CTyAeHTHTE cU B JlalineH 3ano4ynan akuus 1a chOrpa napu 3a momoul Ha OeAHU OBITrapCcKu CTYIEHTH U
3a IOCTposiBaHe Ha cTyaeHTcko obmekuTre B Codpus. (Hinrichs, 2006, p. 193)

IIpe3 1988 r. uznese cOOpPHUK CHC CTATHH, TOCBETEHH Ha XKMBOTA W AeNoTo Ha Hukomac BaH
Beiik, mo moBoj Ha 75-aTa roguIIHUHA Ha OCHOBABAHETO Ha KaTelpara 3a 0aITOCIIaBIHCKO e3MKO3HAHNE
B Jlaiinen. (Groen et. al., 1988; peuensupana ot [Tonuanosa, 1990) CroroauinHuHATa OT PAXKIAHETO
Ha BaH Beiik npe3 2008 r. MuHaBa He3abens3aHo, camo B bearapus [leTsp mocsemniaBa eqna apira u
MHOTO moapoOHa cratus B Conocmasumenno ezuxosnanue. (Mmaes, 1980, crp. 108-114) okato 3a
Geschichte der altkirchenslavischen Sprache onenkara B bbiarapust ¢ HeJByCMUCIICHO MOJIOKHUTEIHA,
HE 3HaM Kak BaH-BelKkoBUTe W3cienBaHus BbPXY OBJIrapcka MCTOPHYECKA AUANCKTONOTHS ca ce
IpreMaiy OT ObIrapckuTe My Kosierd. T'bif KaTo BBIIPOCHHUTE CTYIUH Ca HAIIMCAHU HA HUACPJIAHACKUS
€3WK, T€ Hail-BEPOSATHO Ca OCTAHAIN HEJOCTBITHH 32 TSAX, OCBEH aKo BaH Belk ycTHO e choOIaBan 3a
Tax. Koraro m3nusa crarusara Les langues slaves (van Wijk, 1956), B kosTo Toi Ha QpeHCKH H3Tara
cBOMTE cxBamaHusi, B bwirapus Beue ca Ounu myOaMKyBaHM MHOTOOPOMHH NPOYYBAaHHS BBPXY
BBIPOCHUTE MPEXOAHU AUAIEKTH 0€3 aBTOpUTE MM Ja ce ChoOpa3siBaT ¢ MHEHHETO Ha BaH Belik.
[IpunochT Ha Ban Belik kbM cTapoOBJITapHCTHKaTa € OIPOMEH, 3aCIyI'HTe My KbM ChbBpEMCHHATa
OBJITrapUCTHKA ChC CHTYPHOCT Ca M0-CKPOMHH, HO MO>Ke O1 He € 1 0e3 3HaueHHe, 4e IbPBUST XOJIaHICKU
CJIABUCT M MEXIYHAPOJHO MPU3HATHUSAT YUEH UCKPEHO 00MYall — a TO OT NPBB MOIJIE — M BUCOKO LEHSIT
boearapus u 6sarapure.
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